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IIpomoouaxon Poman [lImayouneep

Heponnm u I'ekzamina Opurena:
METOA0JI0rHYeCKHe 0COOCHHOCTH IK3ere3bl
HNeponnMa B KOHTEKCTE UCIIOJIb30BAHUS UM
I'ek3anmbl Opurena (Ha OCHOBaHHMHU
kommeHTapus Meponnma Ha 31 riaBy
Kuuru npopoxa Uepemun)

B crarse npezcTaBiaeH aHaIN3 MaTepHaIoB BynbraTel 1 KOMMEHTa-
pus Meponnma Ha 31 rmaBy Kuwmrm mpopoka HMepemmn. OmnpenensioTces
BO3MOJKHBIE IPHIHHEI, OOy auBIIHe MepoHrMa oOpaTUThCS 3a MOMOIIBIO
k pesm3usiM Axmiel, Cummaxa u @eomornona. PaccmarpuBaroTcs Bce
ClTydad BKpPAIUICHUSI TEKCTOB 3HAMEHHTHIX DPEBU3HH B KOMMEHTAPHUHU
Heponnma. IlpuBomuTcsi COMOCTaBICHHE COOTBETCTBYIONIMX CTHXOB B
eBpeiickoM (MacopeTckuii TekcT), rpedeckoM (CenTyarunra U peBH3HH
Axwmel, Cummaxa 1 @eonotnona), matuHckoM (Bymerarta m kommMenra-
pHHM) TEKCTax B BHIE TAOIHIIBI ¥ KPATKUX IIPUMEYaHUH.

Kniouesvie cnosa: T'exzamma, CenryarnaTa, Cummax, deomgoTnoH,
Axwuna.

BBenenne

[MpomucTeiBast CTpaHMIBI JK3ETETUYECKUX TPYAOB Ona-
XKeHHOTo MepoHrMa, Mbl MOXEM 3aMETHTh TO, CKOJIb Ba)KHOE
3HaYeHHe OH MPUAAET NPUBJICUECHUIO H3BECTHBIX PEBU3UI
(Axkmwibl, Cummaxa, PeomoTHOHA) U U3BSICHEHHS OHOIEH-
CKHX TeKcToB. bonee Toro, sk3erer OyAeT HEPEAKO CChLIAThbCA
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Ha aBTOPUTET JIPYTUX IEPKBEH, KOTOPHIC TAKKE OOpAaIIaroTCs
3a MOMOILBIO K aJIbTepHATUBHBIM CenTyaruHTe rpeyeckuM Ie-
peBonam. Tak, B kommeHTapuu Ha Hanunna MepoHum Bbipa-
KaeT CBOI0 TallHYIO MEUTY MPEeNOCTaBUTh Hawum (TO €cTb Ja-
TUHOSI3BIYHBIM YMTATENIM) BO3MOXHOCTb, KaK y TPEKOB, YH-
TaTh TO, YTO UMeeTcsd B u3AaHusAX Axwibl, PeoloTHOHA U
Cummaxal.

HepoHnM MOsICHSET CBOMM YUTATENSIM, YEM UMEHHO [IEHHA
npejocraBisieMas BO3MOXXHOCTh. B mposiore k Knure Mucyca
HaBuna HepoHuM 0GOCHOBBIBa€T Ba)KHOCTh MPEANPUHSATOrO
WM TPY/Ja, aIpECOBAHHOTO K «IIOASIM MOETO sA3bIKa». Joctym k
PEBU3UAM MO3BOJIUT JIATUHOS3BIYHOMY UYUTATENI0 pa3odpaThbes
B BBIOOpE MPAaBWJIBHOIO YTEHUs Cpeau OOJBbIIOro pazHooOpa-
345 BEPCHl TaTMHCKUX TekcToB?. TIoMuMo 3T0ro, obpaieHne K
3TUM UCTOYHUKaAM, 3asBsieT IepOHUM, CTUMYIIMPYET Pa3BUTHE
0OTOCIOBCKOW MBICIIH, 00OTaIIaeT IUTePATYPHBIH 3bIK. Tak, K
MpUMepY, BOCXMIIAsICh TNIyOMHOW PAcCyKAECHUS M ICTeTHYe-
CKOM KpacoToil ciora BenuKOro anekcaniapuiina OpureHa B
Tpakrarax Ha kHWry IlecHsp IlecHeli, koTopsle MeponnM nepe-
BOJAMJI Ha JIaTbIHb, OH MOCTaBWJI B OoubLIyI0 3aciyry OpureHy
MpUBJICYEHUE NAHHBIX IMEPEBOAOB (MMEIOTCS BBUAY PEBU3UU
Axunel, Cummaxa u PeofoTHOHA) Ui pa3BUTUS OOTOCIIOB-
CKOH M JIMTEPATypPHOM MBICIH®,

U3 cobcTBeHHbIX cBuueTensCTB MepoHuma 00 ero OTHO-
IIEHUU K PEBHU3USIM CTAHOBUTCS OYEBMJHBIM, CKOJb Ba)KHOE
3Ha4YeHHEe OH MPHUAaBajl UCIOJIb30BaHUIO UX B OMOIEHCKON Tek-
cronoru. OJHAKO M3 COOOIIEHUH CTPUIOHCKOTO MPECBUTEPA
HUTJIe HE BUAHO, B KaKMX MMEHHO Cllydasix OH oOparaics K
peBHU3MAM 32 MOMOIIBIO. TeM He MeHee, OTBETOM Ha IOCTaB-
JIEHHYIO MPOO0JIeMy MOTYT IMOCIY>KUTh CaMH KOMMEHTapuu Ha
Oubneiickue TeKCThI, B KOTOPBIX MepoHuM omnmpaercst Ha AKH-
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ny, Cummaxa unu Peogotuona. Mccnenosarenu sK3ereTuye-
CKOTo Hacyeaus 6JaxxeHHoro MepoHnma Tak Wik MHaYe MOTYT
YIOMHHATH O BO3MOXHBIX MPUYHHAX OOpaIIeHus K reK3ariap-
HoMy Mmatepuany. Tak, M. I'peiic B pabote «EBpeiickas ¢u-
noniorust MlepoHrMay» Ha3bIBaeT HECKOJIbKO TpuuuH. [Ipexie
BCEro, pazHooOpa3ue BapHaHTOB IEPEBOJIa €BPEHCKUX CIIOB,
00HApYKMBAaEMBIX CpeIOy PEBH3MHA, Kak monaraer VepoHuM,
TIOIBOJTUT YMTATENSI OMOJIEHCKOTO TEKCTa K MBICIH O Pa3HO00-
pasvu 3HaueHUH epeBOAUMBIX clioB!. C Ipyroil CTOpOHSI, pe-
BU3UU MO3BOJIAIOT OOHAPYXKUTHh OJHY M3 MPUYHH Pa3HOUTCHHS
MEXIy €BpeUCKUM TeKcTOM U CenTyarMHTOoH, 3aKII04atolyo-
cs B OIIMOOYHOM UTEHHH €BPEHCKOro TeKcTa (CBSA3aHHYIO, Kak
MPaBUJIO, B OTOXJIECTBICHUU CXOXXUX IO HAIMMCAHUIO COTJIac-
ueix)’. ['peilBc nenaeT BaKHbIA BHIBOJ OTHOCUTENBLHO B3IJIAA
Heponnma Ha peBU3UM: OHU SBJISIOTCS TJIaBHBIMH MHCTPYMEH-
TaMM TOJIKOBAHMS €BPEICKOro TekcTa’.

Jxennudep [aitHe mocesimaeT 3Tod mpodieMe OTAeNb-
HYIO TJIaBy B paOoTe MO MCCIEAOBAHUIO HK3ET€TMYECKOro Ma-
tepuana Meponnma Ha Kuury mpopoka Amoca. 31ech aBTOp
TOBOPUT O TPEX OCHOBHBIX CIy4asX YNOTpeOJeHUs peBU3U
Heponnmom. Bo-niepBrix, oOpaiieHre K TPeYecKUM MepeBoiam
SIBJIIETCA BCIIOMOTATEIbHBIM CpPEJCTBOM JUIsI MEPEBOJia C €B-
pelickoro Ha nathiHb*. BTOpBIM CllyuaeM SIBJISIETCS UCIIPaBJIe-
Hue omnbok Centyaruntel. OHU, KaK anbTepHaTUBHBIE CenTy-
arvHTe TMEPEBOJIbI, TMO3BOJISIOT, KaK BHIPAXKAETCS cama aBTop,
«IPOIIUTL CBET HAa HEACHOCTH B Tekcre»’. Hakomew, JlaiiHc
CUYUTACT, YTO BKJIIOYCHHUE PEBU3UN B CBOW KOMMEHTApHUIl IpH-
naet Tpyty MiepoHMMa onpeIeIeHHy 0 aBTOPUTETHOCTB .

Hpyroii uzBecTHbI uccienoBatesb Anucon CanBeceH ro-
BOPHUT O TOM, 4TO peBu3uu Akwibl, Cummaxa u DeooTHOHA
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SIBIIIIOTCS,, CBOETO POJA, MOCTOM MEXJy YHMTaTelleM U eBpel-
CKHUM TEKCTOM, 3ajJjaueil KOTOPOro SIBJISIETCS TOUHOE OIpejerie-
HHE 3HAYEHUs eBpeicKoro’.

Marepuan kommeHTapusi Meponuma Ha KHury mpopoka
Hepemun Taroke Mo3BOJUT HAM MPHOTKPHITH 3aBECY TaHbBI HaJl
MOCTaBJIeHHOM mpobsiemoii. Kak u B Ipyrux KOMMEHTapusx, B
ciay4ae pasHouTeHus: MepoHHM COMpPOBOXKIAET KOMMEHTHpYe-
MBII TekcT ureHueM u3 CentyaruHThl. B 0coOBIX ciydasx oH
BKpaIUIIeT B CBOIO DK3€re3y UTEHHUS U3 PEBU3HI.

[MpuBenem rek3arutapHblil MaTepral B BUAE TaOIHIIbI, BbI-
JIeNsAsi OCHOBHBIE CIIydaH €ro yrnorpebaeHus>.

1. MepoHuM BHIMT pa3HOYTEHHS, JIMOO JKe Mpeanosiara-
eT rpaMMaTnveckyio ommnoky B Centyaruare:

HUcmou- Cmux 2 Ilepesoo

HUK

MT oy Ta2 0 XY Hamen munocts B mycCThIHE
iae i3 2 T | wapon, yueneBummi or Mmeua,

OR | mycets uper (M3panin), 9T00BI
obOpecTH OKOi

LXX gopov Oepudv &v épnue | S Hamen TemmoTy B ITyCTHIHE
petd  OhwAOt@vV  €v | ¢ yOMTBHIMH MedyeM; HAUTE U
poyoipg Padicate koi pn | He rybute MU3panns
oAéomnte Tov Iopani

Aquila Xapv; bnarogats
Syh: <evpe yopwv> <gv | (OH) Hamen MUIOCTh B IIy-
EPNH®) HETOL | CTBIHE C OCTaBICHHBIMH ME-
eEnkelpuevoy  Hooupo | 9OM; HAYIIHE, 4YTOOBI JaTh
TIOPEVOUEVOG Tov | oTHBIX M3panmo
OVOTOVGOL LGPONA

Symma- | Xopw bnarogats

chus Syh: evplok® yopw &v | HaxoKy MUIOCTH (O1aromats)
EPNUO AOOV GECMOWUEVOV | B IIyCTHIHE; HAPOJ, CIACCH-
€K pooupog | HeI OT Meda, WYL, 4YTO-
TOPEVOLEVOV ~ OvOmawGoL | Obl AaTh OTABIX M3pamito
TOV 16pamA

U Salvesen Alison. Symmachus in the Pentateuch. University of
Manchester, 1991. (Journal of Semitic studies. Monograph 15). P. 280.

2 PeBu3uu IPUBOJATCS MO M3faHuio: Septuaginta. Vetus Testamen-
tum Graecum. Auctoritate academiae Scientiarum Gottingensis editum.
Vol XV: Jeremias—Baruch—Threni Epistula Jeremiae. Edidit Joseph Zieg-
ler. Gottingen: Vandenhoeck and Ruprecht, 2006.



«Beppovy utrumque  sig-
nificant, quod et ipsum
non habetur in Hebraeo.
Est enim scriptum «jm»,
quod Aquila, Symmachus
et Theodotio «Xapiv»,

Theodo- | Xapwv Bbnaronats

tion

Vulgate | invenit gratiam in deserto | Hamen mumocts (Grmaromats)
populus qui remanserat | B IyCTBIHE HApoOJ, KOTOPBIi
gladio vadet ad requiem | m30exxanm Meda; UAET K ITOKOIO
suam Israhel cBoeMy M3paunb

Com- Ridicule in hoc loco | JlaTuHCKHE KOIEKCHI B 3TOM

mentary | Latini codices ambiguitate | MecTe 1O JBYCMBICIICHHOCTH

of  Je- | verbi Graeci pro “calido” | rpedeckoro cmoBa, BMecTO

rome “lupinos” interpretati | «TEIIOTa» CMEIIHO IEPEBEIH
sunt; Graecum  enim | KaKk <«JIOMHAH» (WU «CeMs

TIIOTIMHAY), TIOCKOJIBKY Tpeue-
ckoe OepllOV O3HAYACT U TO U
JIpyToe, 9YTO OTCYTCTBYET B
€BPEUCKOM. Iockombky
HamucaHo 17, 4ro Axwuia,
Cummax u PeogoTHoH mepe-

hoc est “gratiam”, inter- | Bemu kak Xoptv, TO €cCThb
pretati sunt; soli LXX | «vmmocte»  («Omaromartey»).
posuere “calidum” pu- | Enuncreennas Cenrtyaruara

tantes ultimam litteram
“m” (1) esse. Si enim
legamus “hen” (j7) per
litteram “n” (1), “gratia”
dicitur; si per “m” (n),

MOCTaBUIIA «TEIIOTa», MpPH-
HUMas TIOCJIEIHIO OYKBY 3a
«vem» (). Opmaxo, ecnn
gntaeM «xeH» (J7)  yepe3
OykBy «HYH» (1), HOIyYHM

“calor” interpretatur «MUIIOCTE»  («Oyaromare»).
Ecmu  wepe3 «mem» (1), TO

TICPEBECACM KaK «TCIIJIOTa»

IIpumeuanue k cmuxy 2

[MepeBoa Ueponnma mpuOIIKAETCsl K IPEBHECBPEHCKOMY
TEKCTY U CO3BYYEH IepeBoay AKuibl. Bo Bcex 3THX MCTOYHH-
Kax MHJIOCTh O0OpeTaercs B MyCThIHE HapoJIOM (TOrjaa Kak, co-
rinacHo Cummaxy, cam bor HaxonuT MuiiocTh B mycThine). On-
HAKO BO BTOPOI yacTH ctuxa MlepoHuM OTKa3bIBaeTCs OT Bapu-
aHTa yreHu! Axuwibl 1 CumMmaxa (a OHH COBIMAJAIOT) B MOJIB3Y
YTEHUS €BPEUCKOTO.

WNHTtepecHslii koMmMeHTapuil MepoHuMm npeanaraer kK pas-
HOuTeHHI0O Mexay CenTyarmHTOW M JpeBHEEBPEHCKHUM TeK-
CTOM, K KOTOPOMY NpUOJIMKEHBI Tpeueckue peBusun (Axuia,
Cummax u @eogotuon). OH BepHO oTMeuaet, uto CenTyarus-
Ta OIMUOOYHO MOCIEAOBaNa 3a YTCHUEM EBPEHCKOro CloBa
«xem» (mennoma) BMECTO MOIJIMHHOTO «X€H» (Munocms, 61a-
200amv), OOBACHSS 3TO MOAMEHON OyKBBI «HYH» (1) OyKBOH




«mem» (n). TIpu 3ToM MBI ceroans He 3HaeM (u MepoHuM He
roBoput 00 3ToM), oTKyda B CenTyardHTe Takoe YTCHHE:
BCTPEYACTCs JIM OHA C HUM B IpoTorpade uim jxe mepeBoIuKn
HPOYMTHIBAIOT CJIOBO OIIMOO0YHO?!

Kornma Meponum fenaer MPOHUYIECKOE 3aMEUYaHUE K Mepe-
BOJy B JIATHHCKHX KOJEKCaX TPEYECcKOro Oeppov, 4to sKoObI
TaMm MPEANOWIN HEYJAa4YHBIN MEPEBOHON BapUAHT, OH YKa3bl-
BAaeT HA JIBOSKUI CMBICI 3TOr0 TEPMUHA, 0003HAYAIOIIETO TEll-
JIOTY ¥ JifonuH (Wi cemst ironuHa). OnHako ykasanHsie Mepo-
HHUMOM BapUaHThl MEPEBOJOB MPHHAIJICKAT Pa3HbIM Ipede-
CKHUM CJIOBaM, OJMHAKOBBIM [0 HAIMCAHUIO, HO Pa3HBIM IO
MPOM3HOIIEHHIO: 0eprods — mennroma u OEPUOC — monun (cemst
monuna). B maHHOM citydae ocTaeTcst CBsI3aTh 3TO C TEM, YTO
Heponum paboTas ¢ rpeyecKuM TEKCTOM, HE MMEIOIINM Y/a-
peHusL.

2. Neponnm HaGII0Aa€T MOTEPIO CMBICJIA B TEKCTe
CenTyaruHTsl, BcJeCTBHE Yero JJIsl ero NposiCHeHnst
BBOJUT PeBU3HM B CBOIl KOMMeHTapHii k 0nbdjaeiickomy

TEKCTY
HUcmou- Cmux 21-22 Ilepesoo
HUK
MT 9 ony iy 7R oya VcranoBu ceGe yKaszaTesbHbIE
777 72002 727 NY 03 mA | cTonbkl, mocTaBh cebe ykasa-
n2n2 "2 [A323( PRI27) | Tenw; HampaBh cepile CBOE Ha
PR WO AW YR | myTh, J0pory  komopot Tl
naa TPRoDR nptTY IUIa; BoO3Bpamiaiics, nesa Ms-
nWIm MM 7273 72210 | pawsiesa; BO3Bpamialics B OTH
9323 22100 712P1 7R | cBowm ropona.
Jloxone (tak) Oynmems Koie-
0arbcsi, BEpPOJOMHAS  JI0YB?
W60 corBopun SIxBe HOBOE Ha
3eMile. OKCHIIUMHA  OKPYXKUT
MyXa
LXX otficov ceavtv Xwv | YcraHoBu cebs camy, CHoHe,
moincov  Tipwpiov  O0C | COTBOPH HaKa3aHHE; Tperait
Kopdiy  oov  gig TOLG | cepaile TBOE HA  IUICUYH; IIO

! OfiHaKo MOMKHO CKIIOHUTBHCS CKOPEE KO BTOPOMY TIPE/INONIOMNKEHHIO,
Tak Kak B koMMeHTapuu Meponum noguepkusaetr, uro LXX npunumaer
BMECTO HCXOIHOHN «HYH» IpPYTyI0, KOTOpOil HET B eBpeiickoM Tekcre. OH
HAXOJUT 3TOMY MOATBEP>KJCHUE BO BCEX TPEX PEBUBUAX.



BPoLG 000V fiv Emopevng
armootpbontt  mapbHévog
IopanA dmootpaentt €ig
TG TOAELG GOV TTEVOODGO

g mOTE AMOCTPEYELG
Buybmp MTpopévn o6t
&kTioev kOpLog cotnpiav
€lg KOTAPVTELCY KOLVAV
&v ocotnpig
meplehevoovTol dvOpmmot

JI0pore, KOTOpOM Tkl 11J1a, BO3-
Bpatuch, Jesa M3spaunesa,
BO3BpaTHCh B TOpoja CBOW,
phlAaromast.

Jloxone Oymems OTBOpadH-
BaTbCia, [04Yb OMNO30pCHHAs,
n6o corBopun ['ocmoap crmace-
HHMC B HaACaXICHHUC HOBOC, B
craceHun OyayT XOOHUTH BO-
KpPYT JIFOJIH.

Aquila TKOTEAQ JI030pHbIE HACKITH
TKPOUHOVG 86 T'opeun
Syh: cf. 15 «np | Pacunmennas (ot kamueit)
OTEGKOAOTIGMEVT| Jopore, KOTOpoi muia, o0pa-
0dm ] gmopevdng | THCH
emoTpaPn O Bo3Bpatuce B ropoja CBOH,
Syh | dnootp. €ig T0g 7. | phLIArOIIAs
cov mevhodoa
... €1 TOG TOAELS TAVTOG
22: €mg mote> | Jokome Oynmemrs mamate (Imo-
koatofuOicinon TpyKaTbCs)
m Buyatnp» n | Hodp Omyxnaromast / CKUTaIO-
pepPevovca masicst
0Tl gkTioe kuplog kowvov | Mbo corsopun I'ocnoas HOBOE
gev ™ yn' Onieww [ev tn | HA  3emile:  JKGHINMHA  [B
coTNpL]  TEPIKVKAMGEL | CTIACEHHHU]| OKPYXKHUT MyKa
avopa
Syh (om. ot ekt. xvprog; | H60 cortsopun I'ocnoas HOBOE
tr. Onlewn ante Kovov) ot | B KCHIIUHE
€KTIOE KUPLOG KOVOV €V
™ Onewn

Symma- | ZkomeAovg Jlo3opHBIE HACHITTH

chus €15 MV POV Ha myts
Syh (ind. super tipwpiov) | I[To mopore, kKoTOpoit uTa
| o6dov  fiv  Emop.
GmooTpaeNTL
0w 0 emopevdng | Ilyrem,  KoTopeIM  IIITa,
EMoTPaENO obparuch
22: usquequo demergeris | Jlokone Oynmemb OIyCKaTbCS
in projundum Ha TIIyOuHy
m Bvyatmp» n | Hous obpamieHHast
QTOGTPEPOUEVT

Kowov ev t yn' | HoBoe Ha 3emie: JKeHIIMHA

e TEPIKVKAWCEL | OKPYKUT MyXa
apoeva

Theodo- | 22: quiay creavit | 1160 coteopul  I'ocnons




tion dominus salutem novam, | cllaceHHe HOBOE, B CIIACCHUU
in salute circuibit homo OKPYKUT MYy’ka / 4eJIoBeKa

Vulgate | statue tibi speculam pone | [loctaBp  cebe  mo30pHBIE
tibi amaritudines dirige | HacwIIM, MOJIOXHU cebe TOpedb;
cor tuum in viam directam | ycTpoif (HampaBb) cepime CBOe
in qua ambulasti revertere | Ha MyTh NPSIMOM, IO KOTOPOMY
virgo Israhel revertere ad | Xoxmma; BO3BpaTHCh, JcBa
civitates tuas istas usque- | M3pamneBa; Bo3BpaTuch K
quo deliciis dissolveris | aTum cBouM Topomam. Jlokoie
filia vaga quia creavit | Oygenrs pasmaraTbCsi B Hacia-
Dominus novum super | KOEHHAX, JOYb pacIyTHas, ...
terram femina circumda- | u6o corBopmn ['ocomps HOBoOE
bit virum Ha 3eMJIC: JKCHIIUHA OKPYKUT

MyKa

Com- Statue tibi speculators, fac | Heponum  30ece  npusooum

mentary | poenam, da cor tuum in | gpeweckuii meKkcm, HA3bIGAA

of Je- | humeros tuos; viam, in | eco LXX: «IloctaBb cebe cro-

rome qua ambulasti, revertere, | pokeil, COTBOpH HaKa3aHUE,

virgo Israhel, revertere in
civitates tuas lugens!
Usquequo converteris,
filia despecta? Quoniam
creavit te dominus sa-
lutem in plantationem
novam; in salute tua cir-
cumibunt hominess?

Ubi nos diximus: usque-
quo deliciis dissolueris?,
Symmachus posuit: us-
quequo  demergeris in
profundum?  Utramque
autem editionem ex toto
posui, ut caput obscuris-
simum et ecclesiae con-
tinens sacramenta a LXX
— sive quis alius hunc

prophetam  interpretatus
est — aut ignoratum aut
omissum ostenderem.
Verbum Hebraicum

“ox” vel in “speculator-
es” vel in “speculas” ver-
titur, ut Aquila et Sym-

nmait (yctpoii) cepime TBoe Ha
IUICYH TBOW;, BO3BPATHUCh Ha
MyTh, KOTOPBIM XOJWJIa, JIeBa
W3paunesa, BO3BpaTUCh B TIO-
poma TtBom, peimas! Jlokone
Oyzmems OoTBOpauMBaThCs (Bep-
TETbCS), [0Yb IIpPe3peHHas?
N6o cotBopur Tebe [ocmozap
CIaceHHEe B HACaXICHHE HO-
BOC; B CIIACCHUHM TBOEM OYIyT
XOIHTH KPYTOM ITFOIIH .

I'me MBI CcKazamm: «JIOKOJIE B
HaCTaXJICHUIX Oynems pasia-
ratbca?», CuMMmax MOCTaBUII:
«10KOJe OyHeIb OIyCKaThCS
Ha IyOuHy?». 51 ke IpuBel To
U JApyroe H3JaHHE W3 BCETO
MIOJTHOCTHIO, 9TOOBI TOKa3arh,
YTO OYEHb TEMHBIH UM cojaep-
JKamuit Tainel LlepkBu cMbIc,
65u1 CeMBIOZIECATHIO (MIIN KEM-
TO JpPYIHM, KTO IIEPEBOAUT
3TOTO IPOPOKA) WM HE 3aMe-
YyeH, WM nponymeH. EBpeii-
CKOE CIIOBO D°¥ MCTOJKOBbI-
BaeTCAd WIM B 3HAYCHUU «CTO-
poXa» WU B 3HAUCHHU «J0-
30pHBIe HACHIIM» (WIH, CTOPO-




machus interpretati sunt,
unde mirror, quid sibi
voluerit vulgate edition, ut
pro “D¥¥”, hoc est “spec-
ulatoribus”, “Sion”
poneret turbaretque lec-
toris intellegentiam. ..
Quodque sequitur “amari-
tudines”, quae Hebraice
dicuntur “@1mR”, pro
quibus Symmachus inter-
pretatus est “transmuta-
tiones”... Quodque pro
hoc dixere LXX: da cor
tuum in humeros...

Unde et Symmachus et
Aquila  juxta nostrum
editionem inerpretati sunt.
Theodotio autem et ipse
Vulgatae editioni consen-
tiens interpretatus est:
creavit Dominus salutem
novam, in salute cir-
cumibit homo singularem
ponens pro plurali.

KEBbIE OallHM), KaK IepeBeH
Axmna u Cummax. I[lostomy
YAUBISIOCH, KaK  HW3/aHHE
Bymprater mms cebs  Morio
ONPENENHTD, 9TO BMECTO D%,
T. €. «CTOpOXKam», MOCTABUIN
«CuoH» M 3aMyTHWIH IIOHH-
MaHue uuTarend... HMnymee
Jlajiee «ropedm», KOTopoe Mo-
EBPEUCKHI NIPOU3HOCUTCS
0*mn, BMecto yero Cummax
mepeBen transmutationes (u3-
MCHEHHS)... BMECTO JTOTO Yy
CeMumecsaTH CKa3aHO: «mai
CepAle TBOE Ha IICUm». ..
[Mostomy u Cummax u Axwina
nepeBeNnu MoJ00HO (OJMHAKO-
BO) HAIIEMy U3/IaHHUIO.
deongoTHoH XKe U cam, Corja-
CysCh c H3IaHAEM
Bymperarter, mepesen: «CoTBo-
pun Tocrions craceHue HOBOE,
B CIAceHWH OyneT XOAWTb
KPYTOM YeJIOBEK», CTaBsI €/IHH-
CTBEHHOE YHCJIO BMECTO MHO-

AKCCTBCHHOI'O.

Ipumeuanue x cmuxam 21-22

Hansbiii ¢parmeHT OyKBaJbHO HACBILIEH TEKCTOJOTHYE-
CKUM KOMMeHTapueM. MepoHuM, KakeTcsi, IPOSBUII BCIO CBOIO
3PYAUPOBAHHOCTH BO BJIaJIEHUH JPEBHUMHU SI3bIKAMHU.

Cyzas no xomMmeHTapuio MepoHuma, Mbl BHAUM, YTO OH
BEJIET TEKCTOJIOTMYECKYIO MOJEMHUKY C TaK Ha3bIBa€MbIM H37a-
HueM BynbraTel (31ech MMeeTca BBUAY OOIIEYNOTpEOUTENb-
HbIH B 1iepkBax nepeBoa Cemumecsatu)'. OH o0auyaeT crapbiit

! Cornacno Camyuny AHrycy, FlepoHuM depes BbIpaKCHHE «H3/1a-
Hue Byneratey ccputaerca Ha CenTyaruHTy. DTHM TEPMUHOM HMEHOBA-
nace CenTyarnHTa B TOM BUJIE, B KOTOPOM OHA BIIEPBBIC CTajla N3BECTHOM
3amany, To ecth «the Old Latin versionsy». Kak momaraer C. Anryc, Tep-
MuH «editio vulgatay, ob6o3Hawaromuii TekcT CeNnTyarnHThl, UCTIOIb3ye-
MBIl OOBIYHO B IIEPKBAX, IIOCTETIEHHO IPHOOpETaeT 3HAUYCHHE TEKCTa
HEWCIPABICHHOTO, OIMOOYHOTO, B OTIMYME OT TeK3aIUIApHOH HCIIpaB-
nenHoit Bepcun Opurena. [logpo6uee cm.: Angus Samuel. Vulgate // The



MePEeBOJl B OMMOOYHOM YTEHHH €BPEMCKOro cioBa D°1°¥, KOTO-
poe 10 CO3BYYHIO CXOJHO C NpOH3HOLIeHHeM Tropsl CHOH, TO
€CTh BMECTO «yKa3aTelbHbIE CTOJ0bD — «CHOH»!. DTMONOTHs
CIEYIONIEro TepMKHA (27917%R), HA KOTOPOM 3a0CTPSIET BHH-
manue Meponum, gocratodna cinoxna’. CioBo 097770, Ha Ko-
TOpoe o0paIiaeT CBoe BHUMAHHUE K3ETeT, BBUIY CBOCH MHOTO-
3HAYHOCTH BBI3BANO Pa3HBIC TMEPEBOMTUCCKUAC MHTEPIIPETALIUH.
Heponum o03BydnBaeT uTeHHEe 3TOro cioBa CHMMAaxoM Kak
transmutationes (u3mernenusi). CenTyarmHTa, TEKCT KOTOPOM
npuBoauT Meponum, gaet urenue tipmpio (Haxazanue). OnHa-
KO €CJIM )K€ YUTATENb BIyMYHBO BCMOTPUTCSI B KOHTEKCT JaH-
HOTO Macca)ka MPOPOYECKOM KHHTH, TO YBUIMT, YTO D°917N
BBICTYIIAET 3/IECh B KAUECTBE CHHOHMMA CJIOBY 1%, TToCKOIIb-
Ky D°PX TepeBOMUTCS KaK «yKasaTeJbHBIE CTOJNOBD WM, Kak
npemnaraet cam VepoHUM «030pHBIC HACKHIINY (WK CHOPO-
Jicesvle OauiHu), TO U MOAO00HOE 3HAUYEHHE JOJDKHO OBITh Uy

International Standard Bible Encyclopedia / ed. James Orr. Chicago:
Howard—Severance, 1915.

! CrnoBo 2% B MacopeTcKoM TeKCTe ynoTpeOsaeTcs BCEro Tpy pa-
3a W mpuoOpeTaeT pasHele mepeBomHble orreHkm: 4 Ilap. 23:17; Uep.
31:21; Ues. 39:15. B Uep. 31:21 ero MoXHO mepenaTh Kak «yKa3aTellb-
HBIE CTOJIOBI»; «yKa3aTelm». B AByX Ipyrux ciydasx TepMUH ymoTpeOms-
eTcsl B eIMHCTBEHHOM umcie — 1¥. B 4 Llap. 23:17 Taprym nepenaet ero
Kak «ykazaTenb»; MT — «ykazaTenpHbIH CTONOY; «ykaszaTenby»; Cenry-
THHTa — «MOTWIBHBIN Xonmm» (CnaBstHckas bubmms — «rpo6»). B Hes.
39:15 Taprym mepeBOIUT CIOBOM «yKa3aTemby, «MeTkan; MT — «mamsar-
HUK», «yKaszaTenby; CenTyarmHTta — «3Hak». B cBs3u ¢ Onm3kuM cxox-
CTBOM B HAIMCAHHH 3TOTO TEPMUHA C OJHOKOPEHHBIM cnoBoM Centyaru-
uta B Hep. 31:21 neBepro nepenana ero gepes 11°% (Cuon).

2 GopMy MHOKECTBEHHOTO YKMCIa 011 A (e, 4.: M1%A) MOryT 00-
Pa30BBIBATH COBEPLIEHHO paszHbIe KOpHH: 1) M1mA (oT 11 (MN), 6bime
20pbKUM) — copeub; 2) M MA (0T AN, nooHAMb HABepx) — cMonb, KOIOH-
na (cMm.: Davidson B. The Analytical Hebrew and Chaldee Lexicon. Lon-
don, 1848; Jastrow M. Dictionary of the Targumim, Talmud Bavli, Tal-
mud Yerushalmi and Midrashic Literature. Judaica Press, 2004). B cBs3u
C 9THM CTAQHOBHTCSI TIOHATHBIM IIEPEBOJl AKIIBI (copeusb), a Takke Bymb-
ratel MepoHuMa, OKa3aBLIErocs, NO-BUAUMOMY, IO BIUsAHUEM AKuisl. B
KOMMeHTapuu MepoHnM NpHUBOIMT ellie OAMH BapHaHT YTCHUS, CCHUIAACh
Ha CuMMaxa — transmutationes, uzmernenus. Transmutationes Cummaxa
BOCXOJMT K eBpeiickomy 1710, Tem He MeHee, UCXOsI U3 KOHTEKCTa JaH-
HOTO CTHXa, 3HAUCHUS KaK 171 (eopeud), Tak U 171N HE COOTBETCTBYIOT
o0ImeMy CMBICITy (pas3bl.



obcyxmaemoro TepmuHa'. Onnako sxe MepoHum BbIOMpaeT
HWHOE 3HAUEHHE — «ropedb», KOTOPOE HUKAK HE MOAXOIUT K
KOHTEKCTY. Y AKWIIBI MBI TaKKe MOKEM HAaOIIOAATh TaKoe
YTeHUE (TKPALLLOVG, 2opeud). B CBsI3M ¢ 3TUM MOXKHO clienath
MPEINOIOXKEHHE O BIUSHUHA AKUIIbI Ha iepeBoa MepoHuma.
Jlasiee Mbl BCTPEUAEMCS C BHIPKEHUEM N2T PpRonm Snn=Ty
72Wa  (Hoxone (mak) Oydews Konebamuvcs, 6epOSIOMHAA
0oub?), BBI3BABIIUM CTOJH OOJBIIOE pa3HOOOpasue MepeBOI-
yeckux umHTeprperanuii. Cam MepoHuM HasbIBaeT 3TOT (par-
MEHT «OT/EJIOM BECbMa TEMHBIM M COZEpKal|M TaiHbI L{epk-
Bu». Cyns 1o mepeBojaM, MPUBEACHHEIM B Ta0IUIle, BCE OHU
HUMEIOT OTINYHS IpyT oT Apyra. OTHOcUTEenbHO nepeBoaa Cen-
TyaruHTHl (000oMx cTuxoB) MepoHUM OT3BIBacTCS BOBCE He-
JIeCTHO: OH monaraeT, uto LXX ckopee Bcero He MOHsUIA, HE
3aMeTHJIa CMBICT TeKCTa. B CBS3M ¢ 3THM i1 NPOSICHEHUS
cMbicia MlepoHnM, B 4aCTHOCTH, BBOJUT B KOMMEHTApHUH PEBH-
3ur0 Cummaxa. CuMMax B 3TOM Tacca)xe He CIEAYeT 3a eBpei-
CKHUM TEKCTOM, CKOpee CO3BYYCH PEBU3MU AKWJIBL: AT Iepe-
BoX usquequo demergeris in projundum (Joxone 6ydeuwv onyc-
Kamuvcsi Ha 2nyouny); Akmia — €mg 1otey kataubionon (Jo-
Kone Oyoeutv nozpyscamocst). VI, HECMOTpsL Ha CTOJIb OOTaTHIH
TEKCTOJIOTUYECKUIA armnapar (umeetcs BBuay [ 'ek3aria), HMepo-
HUM TpEIJIaracT CBOW YHUKAIBHBIN JIATWHCKUHA TEPEBOA: US-
quequo deliciis dissolveris (/Joxone Oydewv pasnacamvcsi 6
Hacnaxcoenusix). Octaercs OTHATh AONT MPEANOJI0KEHHUIO O
3aMedaTenbHO pynuimu MepoHnMa B 3HAHHU CBPEHCKOTO H
IPEYECKOTO S3BIKOB M, OBITH MOXET, MOJICPHKKE (KOHCYIIBTHU-
POBaHHH) €T0 EBPEHCKAMH YIUTEIISIMU.

3. UeponnM BcTpevaeTcst ¢ pa3HOYTEHHEM MEKAY
eBpelicKkuM TekcToM 1 CenTyarmHTOM

A.
HUcmou- Cmux 4 Ilepesoo
HUK

! KacarenbHo eBpetickoro 2°1¢ J. R. Lundbom yrounser, uto mMaco-
PETCKOe YTeHHE TOr0 TEPMHHA BOCXOIUT K TekcTy 4Qler, ¢ pasHHUIEH
mumb B yncne: MT cTaBHT CIIOBO BO MHOXECTBEHHOE uHcio (Lundbom J.
R. Jeremiah 21-36: A new Translation with Introduction and
Commentary. New Haven: Yale University Press, 2008. P. 449).



MT n21n2 mian Taan Ty BuoBp ycTpoio Tebs u Oy-
NRY TN 7R 7Y 9RIY | mews ycrpoeHHoi, aeBa W3-
:o°pOwn Pigna | pamieBa, BHOBb  YKDPACHIID
ce0sl TUMIIAHAMH CBOUMHU H
OyZemb XOIWTh B XOPOBOJE
BECEIIILIUXCS
LXX £t olkodopow og koi | CHoOBa s ycTporo Tebst U Oy-
oikodounOnon mopBévog | mems ycTpoeHHOH, meBa W3-
Iopamr én Muyn | panneBa, BHOBb BO3bMEIIb
TopuToVOV GOV Kol | THMIIAH CBOW W BEIMJCIIH
£€elevon petd cuvaywyfic | BMecTe ¢ coOpaHHWeM TaHILy-
monloviov FOLIHX
Aquila €Tl KOGUNOM (Syh: | Onsars  ykpacumbses  (Cup.:
koounOnon)  topmavov | Oynmems yKpamleHa) THMIIa-
GOV gV YOP® HOM CBOUM B XOpe
Symma- | moAwv  owodounow og | CHOBa ycTporo TeOs... CHOBa
chus TOALV  avoAnym  TO | BO3bMEINIb TUMIIAH CBOH BMe-
TUUTIAVOV GOV peta | C€TC € XOpoM
Xopou
Vulgate | rursumque aedificabo te | M BHOBB yctporo TeOst u Oy-
et aedificaberis virgo | mems ycTtpoeHa, neBa M3pam-
Israhel adhuc ornaberis | ;meBa, CHOBa  YKpacHIIbCS
tympanis tuis et egredieris | THMIaHaMH TBOUMH ¥ BOW-
in choro ludentium JIeUIb B XOP BECEIISIIIUXCSI

Ipumeuanue x cmuxy 4

Heponum crexyeT ApeBHEEBPEHCKOMY TEKCTY, K KOTOPO-
My npubnmxensl Takxke Centyaruura (B mepBoil YacTu cTUXa)
u Cummax. Bropoil ke 4acteio (C (passl: 6H08b Go3bMeUlb
mumnan) kak CenryaruHra, Tak 1 CUMMax OTJIMYAIOTCA OT
JPEBHEEBPEUCKOT0 TEKCTa. DTO U oTpakaeT MepoHUM B KOM-
MEHTapuH, KOrJa Hapsiiy ¢ NPUBOAUMBIM JPEBHEEBPEUCKUM
oTMeyaeT B ckoOkax Bepcuio no CenrtyaruHre—CUMMaxy: «as-
sumes tumpana tua» (6o3bmewv mumnauwvt ceou). llpu 3Tom
Mbl HaxXOJMM TEKCT BTOPOW 4YacTH cTuxa y AKuibl (mepsas
4acTh HE COXPAHWJIACKH), KOTOPBIA MPAKTUYECKU OTPAXKaeTCs B
KOMMeHTapuu MepoHnMa 3a UCKIIOYEHHEM MHOXKECTBEHHOT'O
yycia cjaoBa «TuMnan» y MepoHuma (4To COBIAAaeT C e€Bpeii-
CKUM TekcToM). B kommeHntapuu MepoHMM MpearnovynTact B
KayecTBe OCHOBHOUM BEpPCHM BapUaHT YTEHUs MO TEKCTY eBpeii-
CKOMY M PEBU3UU AKWJIbI, [IOCKOJIbKY MpeAIaraeT TOJIKOBaHHUE
WMEHHO 3Toro Bapuanrta. OCTaeTCsi OTKPHITHIM BOMPOC O TOM,
nouemy peBusus CUMMaxa B 3TOM CTHUXE CIEAyeT 32 UMEHHO



CentyarHroi (o3vMmewib mumnau c6oii), yxXoas Mpu 3TOM OT
€BPEHCKOro M yXKe CYIIECTBOBABILETO TOT A MIEPEBOIA AKIIIEL.

b.
HUcmou- Cmux 40 Ilepesoo
HUK
MT fakbizhi PRYTTO W Bcs nonuHa TpymoB U
1 ninwo)o meruia ¥ Bce MoJist A0 I0TO-
M Wy 3( | xa Kexpomna, o yrma BopoT
Ty DDA WY NIDTTY | KOHCKMX HA BOCTOK — CBS-
o2 mRY) wWnetRy My W | s mi [ocmoma; He
oiv? 7 | Oymer wWckopeHeHa W He
Oymer paspymieHa CHOBa
BOBCK
LXX Kol mhvteg acoapnumb €og | 1 Bce  «acapeMoT» 0
vayo Kedpov €og yoviog | «Haxam» Kenpon, mo yrma
moAg  Tmov  AvaToAfiG | BOPOT KOHCKHX HA BOCTOK —
ayiocopo 1@ Kvpiw Kkoi | catwimme [ocmomy
0oVKETL OO p) €KAimn kol | Gomee He MOrMOHET W HE
o0 ) kaBopedij Ewg tod | OymeT yHUUTOKEH 10 BeKa
aidvog
Aquila PayopeLy (om esp. : ©357)
v motnta Syh KHPHOCTB
KOL TIAVTo T TTpoaoTela | U BCE OKPECTHOCTH
Syh (anon.)
Symma- | Twv TTwHATOY Tpynos
chus £Lg o(\)o(‘[o}\r]\) Syh Ha BOCTOK / K BOCTOKY
(no uzdanuio Durvoal)
kol TG omoduwig Kol | W IEmIa ¥ BCIO 49epe3 moe
GUUTOY KOTO TOV Y®POV | MOTHI
TAV TAOOV
Theodo- pr. ¥ Kol maocav (om. | ¥ BCS HHU3MCHHOCTH OT He-
tion kal Tacav Q) Tmv | MPaB.  NPOYTCHHS  €Bp.
Koada TV @ayadewy | DTRPT MPOUMTAHA «IATeT)
(payaoey Q) BMECTO «peLD»
phagarim Hi) xat v
omodtav Q (omodelav)
(v menen)
Vulgate et omnem vallem cadav- | I Bcio monmHy TpymoB u
erum et cineris et univer- | Iemia, U LeJ0e MOoIe CMep-
sam regionem mortis | TH BIUIOTh J0 motoka Ken-

! Origenis Hexaplorum, quae supersunt; sive, Veterum Interpretum
Graecorum in totum Vetus Testamentum Fragmenta. Ed. Fridericus Field,
A. M. Tomus II. 1867-1870.



usque ad  torrentem
Cedron et usque ad angu-
lum portae Equorum ori-
entalis sanctum Domini
non evelletur et non
destruetur ultra in perpe-
tuum

poH, u g0 yria BopoTr Kon-
CKHX BOCTOYHBIX — CBSATOC
locmiona He Oyner yHUUTO-
KEHO U He OyneT paspylie-
HO OoJ1ee BO BEK

Commen-
tary of
Jerome

et omnen vallem ruinarum
— pro quibus Theodotio
ipsum verbum Hebraicum
posuit Phagarim — et ci-
neres et omnen Asare-
moth — quod melius legi-
mus Asademoth, pro quo
Aquila suburbana inter-
pretatus est — usque ad
torrentem Cedron et usque
ad angulum portae equor-
um orientalis, sanctum
Domini; non evelletur et
non destruetur usque in
aeternum...

...et omnem, inquit, val-

lem Phagarim — quod
interpretatur ruinarum. ..
...et universam, inquit,

Sademoth, quod nos ver-
timus in regionem mortis
unum nomen in duo verba
dividentes: “sade”, quod
dicitur “regio”, et “moth”,
quod interpretatur “mor-
tis”, pro qua Aquila vertit
“suburbana” sive “arua”
et “rura”.

U BCIO JONHMHY pPa3BaJlH
(Bmecto uwero cam ®Peomo-
THOH TOCTaBUJI €Bpeickoe
cioBo Phagarim, TpymnoB) u
menen U Bech Asaremoth,
YTO JIydIle NMPOYHTaeM Kak
Asademoth, BMECTO dYero
Axmia TiepeBelT  «OKpecT-
HOCTB», BIUIOTH IO IIOTOKa
Kenpor u no yria Boctod-
HbIx KoHCKHX BOpOT — CBsI-
toe [ocmoga He Oyner
YHAYTOXKEHO H He Oynmer

pa3pylIieHO  BIIOTH  BO
BEK)...

..M BCS OONMHA  0O°7327
(Phagarim), 410 TEpeBo-

JTUTCSI «Pa3BaINH». ..

...H BECh, TOBOPHT, NinTWa
(Sademoth), aro MbI UcTON-
KOBBIBAaEM KaK «II0JIE€ CMep-
TH, pa3zernsis Ha IBa CI0Ba
OZIHO HaWMEHOBaHME: 7Y
(sade), aro O3HAUAET «II0O-
Ie» W N, TEPeBOAUMOE
«CMEpTB», BMECTO  4ero
Axma mepesen suburbana
(oxpecmnocmy) wnmm  arva
(nons) u rura (nawnsa).

Ipumeuanue k cmuxy 40

JaHHBIA CTHX COIEPXKUT HE MPOCTO Pa3HOUTEHHUS MEXKIY
€BPEUCKOil U rpeyeckol TpaauuusaMu. Mbl HaOMIOAaEM 311eCh
cutyanuto, korga CenTyarnHra WM YUTAaeT HEUCIPAaBICHHBINA
€BPEUCKUN TEKCT, WM )K€ JOIMYyCKaeT rpaMMaTH4YecKylo OlIno-
Ky (B ciioBe NdTWa (xawodsmom) Cenryaruara yuraer OyKBy
(pew) BMecTo T (Oanem), T0 ectb Asaremoth BMecTo Asade-
moth). BcnenctBue 3TOro rpeyeckuil TEKCT He CIOCOOEH pac-



MO3HATh CJIOBO M OCTaBIsET ero B TpaHckpunuuu. [lo Hewus-
BeCTHOW Ham mpuunHe CenTyaruHra, BEPHO MPOYUTHIBAS CIIO-
BO M1 (raxan), TaKKe OCTABISIET ETO B IPEUYECKON TPAHCKPHII-
M.

C takumu ocobeHHOCTIMU CenTyaruHThl U CTaJIKUBACTCS
Oonaxennprd Meponum. OpHAKO 5K3€reT CO37aeT JOMOJIHH-
TeJIbHYIO TPO0JIeMy: OH KOMMEHTHPYET TEKCT, KOTOPbIi OTJIH-
gaercsi OT Tekcta Bynpratel. Bymerata mMeHyeT MecTo J0Ju-
HOM TPYIOB U TOJEM CMEPTH, BMECTO Yer0 KOMMEHTHUPYEMBIH
TEKCT TOBOPUT O JOJMHE pa3BaluiH W HEKoeM Asaremoth
(Asademoth); HECKONBKO pa3IMYAIOTCS 3aBEPIIUTEIBHEIC CIIOBA
40 cTtrxa, XOTA ¥ OJIM3KH 110 3HAUCHHUIO.

Ananusupys TekcT, Meponum BBoIUT pesusuio deonoru-
oHa. C MOMOIIBIO 3TOTO MCTOYHHMKA OH YKa3blBaeT Ha WHOU
BapHaHT MPOUTCHUS «IOJMHBI pa3BaANIUH» KaK «JI0JIHHBI Phaga-
rim (TpynoB)». [Ipu 3TOM nepeBOAYMK 03BYUHMBAET UCTOUHUK,
oTkyJa PeoJOTHOH 3aUMCTBOBAI 3TOT BapuaHT. TOT xe BapH-
aHT, KOTOPBIA TPUBOAUT MepoHHM, MBI HE HAXOJUM YXKE HH B
KaKoM HaM JJOCTYITHOM TEKCTe.

Hanee Ueponum oOpamraercs k Axune. B atom cimydae
CKJIa/IbIBaeTCs BIleUaTieHue, yTo MepoHuM crieoBai nouemy-
TO 3a nepeBogoM CeMuzecaTd, MOCKOIbKY MOBTOPSET 3a HUM
omuboyHoe yrenue. OH MPUBOIUT HEMEPEBOIUMOE CIOBO As-
aremoth CenTyaruHTbl, B KOTOPOM BMECTO €BPEUCKON OYKBBI
«J1aneT omKrO0YHO MOCTaBJIeHa «PelD», O YeM caM IPEeKpacHo
3HaeT. Ha 3TO0 OH yKka3bIBaeT B KOMMEHTapuH, MpaBja, camo
CJIOBO TaK M ocTaBiisieT Oe3 mepeBoaa. Y Axuibl ke MepoHum
HaxOJIUT UHOE MPOYTEeHUE — suburbana (4TO MOXKEM MEPEBECTH
KaK npu2opoOHoe Mecmo Uil OKPeCmHOCIYb).

Ha nannoe mecto oOpaiaer cBoe BHUMaHHE U U3BECTHBIH
3amagHblii uccnepoBatens M. I'peiiBc. AHanu3upys 3K3eresy
Heponuma, oH coOOIIAET, YTO CTPUAOHCKOMY Y4E€HOMY OBLIO
U3BECTHO YTEHHE 10 AKMIe eBpelickoro NNTYWa kak suburbana
(TpoaoTteln), omHako B Bynbrate ObUTIO BBIPAXKEHO MPEAIIOUTE-
HUE TEepEeBOAY regionem mortis, YTO OTPaKAeT UYTCHHUE IIO
Cummaxy y®pov tdv tdowv. Tem, He MeHee, OH HE IPOCTO
KOIHPYET, Kak cuuTaeT ['peiiBc, HO U OOBACHSIET, KAKUM 00pa-
30M eBpeiickoe CJI0OBO MOTJIO O3Ha4aTh regionem mortis. Mepo-
HUM (1 10 Bcel BeposATHOCTH, CUMMax) UHTEPIPETUPYET ITO
CJIOBO MNTY KakK coOCTosllee M3 JBYX CIOB: «IOJIe» U



«cMepTh». KakoBo Obl HU OBIJIO 3HAYEHHE 3TOro CioBa, HMepo-
HUM uJieT ganbiie CuMMaxa, OCHOBBIBAsI POUYTEHUE HA ITHUMO-
JIOTHH CJIOB — 3aKJII0UaeT cBoi BeiBoa M. I'pelisc'.

Cyzas no stuM 6ubneiickuMm crtuxaMm, MepoHuM mpuBOAUT
CBOH TEpeBOJI, KOTOPHIM CBOOOACH OT MPSMOrO BIMSHUS Ka-
KOW-THOO0 PEeBU3NHU WITU JJAXKE €BPEMCKOTO0 OPUTHHAJIA U BEPCUU
Centyaruntel. OH JIETKO OTKJIOHSETCS OT €BPEMCKOro MCTOY-
HUKa, «3aurpbiBaeT ¢ CenTyaruHToi 1 JeNUKaTHO yKa3bIBaeT
Ha €€ «OIeuaTKuy», JUisl pazHooOpa3us (0e3 Kakoro Obl TO HU
OBLIO BBIBOJIA) JICJIAET OTCHUIKHM HA U3BECTHHIC PEBU3UU.

4. UepoHnM NpUBOAUT BAPHAHT NPOYTEHHUS U3 PeBU3HHU
(peBHU3HIl) KaK IONMOJHUTEIbHBII MaTepual (a He KaK
NMPOTUBOIOCTABJIEHUE) K YTEHUI0 €BPEHiCKOro TeKCTa 1
CenTyaruHrhbl /i1 pa3bsiCHEHUS CMbICJIA

A.
HUcmou- Cmux 18 Ilepesoo
HUK
MT 770n DMON CAYAY YIny HenpemeHHo  ycnbiury
: Edpema mrauaymiero: «Tor
HaxKasaJl MCHiA, U g HaKa-
3aH; Kak Telsel, KOTOPOro
He o0y4miu, BepHH MEHS,
n BepHyCh; mOo Ter —
I'ocnons bor moit
LXX akonv  fixovoo.  Egpoun | Ciyxom yembiman S Ed-
0dvpopévoy  Emaidevcllg pe | pemMa  peimaromero;  Tei
Kol Emaudevnv €yd domep | HaKazanm MEHS, M S HaKa-
pooyog  obk  €0W4yOMV | 3aH; Kak Teier, KOTOPOro
émiotpeydv pe Kal EMoTpéyo | He OOydYHIM; BO3BpATH
611 o0 KOprog 6 Bedg pov MEHsI, 1 BO3BpAIyCh; OO
Te1 — 'ocionte bor Mo
Aquila | petavaotevovta Syh Y nanstrowerocs / nepece-
JISTFOILIETOCS
G LOGY0G 00100KTOG Kak Tenen HeoOy4eHHBII
Symma- | ©g Hocy0g 0dupacsTog Kak Tenenr HeykporieH-
chus HBII / He0Oy31aHHBII
Theodo- | ... addaxtog Syh HeoOy4ennbrit
tion

' Graves Michael. Jerome’s Hebrew Philology. A Study Based on
his Commentary on Jeremiah. P. 112-113.




Vulgate | audiens audivi  Ephraim | Cnymas ycaemran Edpe-
transmigrantem castigasti me | mMa HEePECEIIOMET0Cs;
et eruditus sum quasi iu- | Haka3pIBal MeEHSI, W S
venculus indomitus converte | HacTaBjeH, CJIOBHO OBIYOK
me et revertar quia tu Domi- | HeoOy3maHHBI;  o0patu

nus Deus meus MeHs, W o0parrycs; uOo
Tst —T'ocnogs bor moit
Com- ... transmigrantem — sive | MepeceIoOmerocss  Win

mentary | lamentantem: castigasti me | madymero: — Haka3bIBal
of Je- | eteruditus sum sicut juvencus | MeHs, U 5 HaCTaBIICH, KaKk

rome indomitus — sive sicut vitulus | 6190k  HeoOy3JaHHBIH,
et non didici WU TEJICHOK, U 51 He 00y-
YUJICA

Ipumeuanue x cmuxy 18

O0a JaTHHCKUX TEKCTa IPHAEPKHMBAIOTCS €BPEUCKOro
TEKCTa, MOCKOJIbKY YYBCTBYETCS dM(a3a (BbIACICHUE, CIYUAs
YCABIUAT), KOTOpasi MPUCYTCTBYET B €BPEHCKOM B KOHCTPYK-
uur abCoMIOTHOrO MH(GHHUTHBA C JIMYHOM (opMOH Iiaroja.
OnuHako nanee 00a TeKCTa BBOJST OTCYTCTBYIOIIEE B €Bpeid-
CKOM MpHYACTHE transmigrantem (nepecensiouye2ocst), 9To Mbl
OOHapyKHBaeM TOJBKO B PeBU3MU AKHIbL IIpu 3TOM TEKCT
KOMMEHTApHsl yX€ YUYUTHIBAET BApHAHT YTEHHS EBPEHCKOro
TEKCTa U MPHUBOIUT €ro ClieqoM: transmigrantem — sive lamen-
tantem (nepecensiowe2ocs unu nIA4YWe2o).

TekcT KOMMEHTapHs B OTJAMYKME OT Byibratel MPHBOIUT
JIBa M3BECTHBIX BapMaHTA YTEHUS, CBSI3aHHBIX C XapaKTePUCTH-
Koi Tenbia (Obruka): sicut juvencus indomitus — sive sicut vi-
tulus et non didici (kak 6v1uoKk He0OY30anHbIIL UTU MENCHOK U 5
He 0byuuncs). BapuaHT mepBblii MBI BCTPEYAEM JIMIIb B PEBH-
3un Cummaxa. Bropoii Bctpedaem B eBpeiickoM, CenTyarure,
peBu3usax Axkuibl 1 DeoJOTHOHA, ¢ TOM JIMIIb Pa3sHUIIEH, YTO B
JIATHHCKOM TEKCTE CTOMT Jin4Has (opma nepdekra 1-ro nuna,
MepeHocsIas IeHCTBUE HEMOCPEJACTBEHHO Ha 1-e JuIo: s He
00y4MIICs; B TO BpeMsl KaK B yKa3aHHBIX BBIIIE HCTOYHHUKAX
JIEUCTBUE BBICTYIAET KK XapaKTEPUCTHKA KUBOTHOTO: HEOOY-
YEHHBIN Tenell.

b.
HUcmou- Cmux 39 Ilepesoo
HUK
MT 7 [R] (Mp )71 ’¥ CHOBa  BBIAZET H3MEpU-
70V 2031 203 MY DY 193] | TenbHBIA mIHYp TEpen HUM




(mpoTMB HEro) Ha XOIM
I"apuBa u nosepHer k ['oa

LXX Kol g€ehevoeton M| A Beiimer wepwio ee
SlpéTpnolg avTiig GmEVOVTL | HAMPOTHB HHUX K XOJIMaM
avtdv Eog Pouvdv TopnB | TapuBa u OymerT OKpyKeH
Kol TePKLKA®OGETOL | BOKPYT M3 OTOOPHBIX KaM-
KOKA® €€ Ekdekt@v Mbav Hei

Aquila (€TL KOVwV ¢ | IloTom... HayronbHUK W3-
KATOUETPNOEWS MepI/ITeHLHLII‘/'I
pr. ¥ etL edmg | €& éxA
AiBwv Hama
yaBaBa (ind. super kKOKAW)

Symma- | <¢tv  to oyowwov (o' | Ilorom HU3MEPUTEIIbHBII

chus funiculus Hi.) Tou petpou | IIHYp
Syh
yaBaBa (ind. super kKOKAW)

Vulgate | Et exibit ultra norma men- | M Beriner manee u3MepH-
surae in conspectu eius | TEIBbHBII HAYTOJNBHUK IIPET
super collem Gareb et cir- | rmazamu ero Ha xomm ["apu-
cuibit Goatha 0a u oboiiner ['oad

Com- Et exibit ultra norma — sine | 11 Beifiger nmamee wu3Mepu-

mentary | juxta Symmachum funicu- | TeIbHBIA HayTOJBHHUK €TO —

of Je- | lus — mensurae eius contra | wm nmo Cummaxy, — H3Me-
rome eam super collem Gareb et | puTenbHBI HIHYp, NPOTUB
circumibit Goatha — sine | mee Ha xomM [apmba u
juxta LXX de electis lapidi- | obotimer I'oad — wmmm, co-
bus rmacao LXX, — u3 otbop-

HBIX KaMHeH

Ipumeuanue x cmuxy 39

[pexxne Bcero oOpaTMM BHHMaHHE Ha TO, 4TO MepoHuM
KOMMEHTHPYET TEKCT, KOTOPBIHA OTIMYaeTcs OT Tekcra Bymbra-
THI B CICAYIOMINX JETANAX: 1) B TEKCTE KOMMEHTAPHSI HCUYE3aeT
KOHCTPYKIIHSA in conspectu eius (neped g3opom ezo / na enasax
€20), OTHAKO OCTAeTCs eius, KOTOPOe MEPEHOCUTCS Ha N3MEPH-
TENBHBIA MHCTPYMEHT norma mensurae eius; 2) HOSBIISETCS
contra eam (npomug Hee).

B 3TOM cTHXE KOMMEHTHPYEMBI TEKCT Pa3iIH4YacTCs U C
eBpelickuM. Paznmums crnemyromue: 1) B eBpeiiCKOM yIioMUHA-
€TCs INHYp M U3MEPEHHs PACCTOSHUSA, B TO BpEMs KakK y
HepoHnmMa — HAyroNBHHK JJIsI ONPEACICHUS POBHBIX YTIIOB
(HarmpuMep, MpU Hape3Ke YHaCTKOB 3eMJIH); 2) U3MEPUTEIbHBIN
HWHCTPYMEHT, COTJIACHO €BPEUCKOMY TEKCTY, MMOBEpPHET K 3ara-



nouHoMy 1'0a, Tor/ia Kak B IATHHCKOM OPY/HE U3MEPEHUSI YIKE
000MIET ero.

Heponum BBOauT peBu3nio CHMMaxa ¢ Lelbl0 BHECTH He-
3HAYUTENILHYIO JICTAh B HAMMCHOBAHHE U3MEPUTEIBHOTO HH-
cTpyMenTa. B atom ciyuae CHMMax COBMAJaeT B Ha3BAHUH C
epeiickuM TekctoM. Cam MepoHHM Ha3bIBaeT MHCTPYMEHT, O
KOTOPOM He yrnoMuHaeTcsi Hu B CenTyaruHTe, Hi B €BPEeHCKOM.
OnmHako Akwia Ha3plBaeT B KadyecTBe MpuOopa KOVOV Thg
KOTOETPNOEWMG, YTO MbI MOXKEM MEPEBECTH KaK «U3MEPUTEIb-
HBIIl HAayronbHUK». TakuM 00pa3oM, MBI JOMyCKaeM, YTO
HepoHum, OTKIIOHSISICH OT €BPEiCKOro, 3aMMCTBYET 3/1eCh IPO-
YTEHHE U3 PEBU3HN AKHJIBL.

KpaTtkue BbIBOABI

IMonBenem HekoTopble uTOru. B paccmarpuBaemoit 31
rJIaBe Mbl OOHAPY>KWIK CIIEAYIOUIYIO KapTuHy. MepoHum

— BUAWT Pa3HOYTEHHs, JMOO ke (4To Ooyiee BEPOSTHO)
MpeanoaracT rpaMMaTHYECKy10 OIMOKy B CenTyarunre;

— HabmrofaeT MOTEpI0 cMbIciia B Tekcre CenTyardHTHI,
BCJIEJICTBUE YEro JJISl €ro MPOSICHEHUsS] BBOAUT PEBU3UHU B CBOM
KOMMEHTapHii kK 010JIeiickoMy TEKCTY;

— BCTpEYaeTcs C Pa3HOUYTEHHEM MEXIy EBPEHCKUM TeK-
ctoM u CenTyaruHTOH;

— NPUBOJUT BapHaHT NPOUTEHHS W3 PEBU3UM (PEeBU3UN)
KaK JONOJHUTENbHBIN MaTepual (a He KaKk MPOTHBOIOCTaBIe-
HHUE) K YTEHHIO eBpeiickoro Tekcta u CenTyaruHThl Ui pa3b-
SICHEHUS CMbICTIA.

[Tpu >TOM NPOBOAMMBIII HAMU C LIENbIO BBISBICHUSI METO-
nonoruu Meponuma mpu paboTe ¢ OMONEHCKAM TEKCTOM Jie-
TaJbHBII aHAJIU3 MOXHO YIPOCTHUTh, BHICTPOUB CTHXH IOCIE-
JIOBATENbHO.

Cmux 2. VlepoHUM paccMaTpUBaeT BapUaHThl PEBU3UN B
comnocTaBiieHnH co CenTyaruHTol, 0JJHaKO Mpejylaraer JIaTHH-
CKUIl TIepeBOA, MPUOIMKEHHBIH HEMOCPEACTBEHHO K EBpeH-
cKoMy TekcTy. Takum oOpa3oM, cieayeT MpU3HaTh, YTO B 3TOM
CIIydae OH MPOSBIISET ceOsl BIIOTHE HE3aBHCUMO OT M3BECTHBIX
IPEYECKUX PEBU3HH.

Cmux 4. VlepoHUM NepeBOAUT €BPEUCKUN Tiaros 7y mo-
no6HO Akuie (Kooue®) yepes ornare (yxkpawams). CuMMax B



OTJIMYKME OT PEBH3MU AKHWIBI JaeT MepeBoa (VOANYM, 603b-
meww), orpaxaronmid Centyaruary (Anqpyr). B cBoem kom-
MeHTapuu MeponuM mpuBomut u nepeBoa mo CenTyaruHte—
CumMaxy, OTHAKO IPUHUMAET BApPUAHT AKHJIBI KAK OCHOBHOM.

Cmux 18. B Bynbrare nosienstercs 4reHue transmigrantem
(nepecensirougecocst), KOTOpOe BCTPEUAEM TOJIBKO B PEBH3HU
Axunel  (petavaotevovta). KommeHTapuil yke BKIIOYAET H
OCHOBHOE YTeHHE: transmigrantem — sive lamentantem (eBpeii-
ckuit 771nn, Centyarunra — 03VPOUEVOV, niauyuezo).

Jlanee B 9TOM k€ CTUXE TEKCT KOMMEHTAPHS B OTIHYHE OT
Bynbrarter (sicut juvencus indomitus) mpuoauT oba HM3BeCT-
HBIX BapUaHTa YTCHUS, CBSI3aHHBIX C XapaKTEPUCTHKOHN TelbIla
(bpruka): sicut juvencus indomitus — sive sicut vitulus et non
didici (kax OviyoKk HeoOy30aHHbLL UL MEEHOK, U 51 He 00yYUl-
¢s1). [lepBblii BApHaHT MBI BCTpeYaeM JIHIIb B peBu3un Cumma-
xa. Bropoii — B eBpetickoM, CenTyarunre, peBU3UIX AKIIBI H
deomoTHOHA, C TOW JIUIIG PA3HHICH, YTO B JTATUHCKOM TEKCTE
cTouT JmuHas (hopma nepdekra 1-ro Juna, nepeHocsmas aei-
CTBUE HEINOCPEICTBEHHO Ha l-e nuuo: A He obyuuncs; B TO
BpeMsl KaK B YKa3aHHBIX BBIIIC UCTOYHHKAX JCHCTBUE BBICTY-
MaeT KaK XapaKTepUCTUKA KUBOTHOTO: HeOOyYeHHbII meiey.

Cmuxu 21-22. 3nech 3aMETHO BIIMSTHUE PEBU3UU AKHIIBL
HepoHnM mpuHEMaeT BapUaHT AKWIBI (TKPOLLOVS, 20peusb)
MPY HAJTMYUH PYTUX BapUAHTOB, COOTBETCTBEHHO, y CuMMaxa
(transmutationes, uzmernenusi) 1 CentyaruHThl (TIHOPIO, HaKa-
3anue) TIpU TIEPEBOJE MHOTNO3HAYHOTO EBPEHCKOro 2°917N.
OnHako, WCXONs W3 KOHTEKCTA MAHHOTO CTUXA, €BpEHCKHI
TEPMUH CTAHOBUTCS CHHOHMMOM D°¥¥ (ykasamenvhoie cmoi-
Obl) ¥ TIpUHUMaET 3HaueHue yxazamenu. OCTaeTcsi CTPOUTh
MPEANONIOKECHUST O NMPUYMHE MpeArnouTeHus: MepoHnMa peBu-
3UHl AKWJIBL.

B 22 cruxe Meponum o3ByuuBaer mnepeBojsl CuMMaxa H
AKWIBI, OTIMYAIONIMECS OT eBpeiickoro Tekcra. [Ipm 3TOM
MpeJIaracT YATATENI0 CBOH COOCTBCHHBIN BapHAHT.

Cmux 39. Bynbrata uMeHyeT U3MEPHUTEIbHBIN IpruOop ue-
pe3 BhIpaKeHHEe norma mensurae (4TO MOXHO ObLIO OBI Iepe-
BECTU KaK UMEPUMENbHLII HAY2O0lbHUK), KOTOPOE SIBIISETCS
OTPaXCHUEM YTCHUS KAV®V TNG KATAUETPNoE®S. OMHaKo, CBOM
komMeHTapuii Ueponum pacmmpsier urenuem funiculus w3
CumMaxa to GYOviov TOV HETPOV.



Cmux 40. B nepesone Bynbratel MepoHum, 10CIOBHO
cienys 3a eBpeUCKUM, TEM He MEHee YXOJIUT OT MepeBoja CJio-
Ba NINTWI Kak CIOBApHOI €IMHMIIBI, HO PENAPUPYET €T0, pas-
Jielisis Ha JIBa CI0BOOOpa3yroIuX dj1eMenTa (7% u Mn), Ha ueM
U OCHOBBIBAaET MpouTeHHe. ITUM nepeBon Meponuma otinya-
€TCsl OT IOCIIOBHOT'O IiepeBojia eBpercKkoro Tekcra, CenTyarus-
Tbl (B KOTOPOH COJEpPXKHUTCA HCKAKEHHOE YTEHUE TEePMHHA
BCJIE/ICTBUE OTOXKJECTBJIEHHUS CXOXKUX IO HAIMCAHUIO COTJIac-
HBIX) 1 AKWIbL. DTO ObUIO ObI BO3MOXHO OOBSCHUTH YXKe UMe-
rommMes noaxonoMm y Cummaxa (peBU3US JaeT MEpeBOA noje
moeun; 'y Vleponuma — none cmepmu). OAHAKO 3TO CIOXKHO
Ha3BaTh MPOCTO KOMUPOBAaHHEM PEBU3UH, MOCKOJIBKY B KOM-
MeHTapuu MepoHuM OOBSCHSIET, KaKuM 00pa3oM eBpeicKoe
CJIOBO MOTJIO O3HAaYaTh regionem mortis. B ¢Bs3: ¢ 3TUM MBI
MOXKEM CKa3arb, 4To Meponum uaet paibiie u CuMmaxa, oc-
HOBBIBasl MPOUTEHHE HA 3TUMOJIOTHH CJIOB.

Takum 00pa3oM, UCXOIs U3 MOTYICHHON KapTHHBI 3K3ere-
361 Meponnma 31 rnmaBel Kuuru mpopoka HMepemwun, MOXHO
cAenaTh CJelyrollne BbIBOIbI:

1) dunonorust Meponuma nperepreBacT U3MEHEHUS C Te-
YEHHUEM BpPEMEHU. OJTO BHJHO MpPH COMOCTABJICHUH TEKCTOB
nepeBoaa Bynbratel u 6ojee mo3aHEero KOMMEHTapUs Ha Mpo-
poka. 3adactyro OuOneiickue JaTWHCKHE TEKCTHl Bynbrarsl u
KOMMEHTAapHsI TIPeJIaraloT pa3Hoe COACpKaHUE;

2) nepeBo BynbraTel Hanboee NOABEPIKEH BIUSHHIO Pe-
BU3MU AKWJIBI (32 UCKITIOYEHUEM, MTOXKATYH, cliydyas B cTuxe 18,
rae MepoHuM xapakTepusyeT >KMBOTHOE aHaJIOTUYHO PEBU3UHU
Cummaxa); B KOMMeHTapuu MepoHHM OYeHb 4acTO JIOTOJTHSIET
repeBoJi Tekcra pepusueit Cummaxa;

3) HakoHell, Hellb3s HE 3aMETUTh TO, HACKOJIBKO YacTo
Weponnm, uutupys pesusun u CenTyaruHTy, TEM He MeHee
MpejiaracT He3aBUCUMBIA OT HUX repeBoa; OH MOXeT 0O0bIr-
paTh U3BECTHBIC €My IIEPEBOIHBIC BAPUAHTHI OMOJICHCKOTO TEK-
CTa OYeHb JJAKOHWYHO WJIH, HAIPUMEp, yKa3aTh Ha HENPaBUIIb-
Hoe ureHne y CenTyaruHThl U BBIIBUHYTh COOCTBEHHBIH Iepe-
Boa. Ilpu 3TOM OH BechbMa MCKYCHO HPOBOJIUT 3THMOJIOTHYE-
CKuil pa3dop eBpeiickuX TepMUHOB. Bce 3TO CBHAETENBCTBYET
0 ero KOMIIETEHIINH, a TaKXKe dPYIAULUN B 00J1aCTH €BPEHCKOro
SI3BIKA.
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